Yitterhets-nöjen. Andra delen 

Bokutgåva 

Tryckt i Grefingska tryckeriet, Stockholm 1770. 

FÖRETAL. 

Den bevågenhet hvarmed Allmänheten emottagit Första Delen af våra Vitterhets-Nöjen, har uppmuntrat oss 
at underkasta Fortsättningen af våra arbeten dess ompröf>ande och granskning. 

Då utbredande afen sund smak utgör vår hujvud-afsikt, hafva vi med erkänsla emottagit de anmärkningar, 
somflere uplyste Läsare gjort emot den Första Delen. De haf\>a trodt, at det öma hjertat icke där funnit så 
mycket nöje det bordt vänta, och at den alfvarsamma Sedoläran icke lämnat nog rum åt det fina, lekande 
och behageliga skämtet. Vi vore sjelfve känslolöse, om vi ej funnit detsamma. Vi göre oss en heder af, at 
tänka lika med desse våre granskare; och vi hoppas, at åtskilliga ställen i denna Del skola vitna därom. 

Vi nyttje i öfrigt detta tilfälle, at offenteligen betyga vår högaktning och vår vänskap för det Sällskap, som i 
Upsala gemensamt med oss arbetar för et och samma ändamål, Vitterhetens upodlande i Vårt 
Fädernesland. Några af de stycken i vår Första Del, hvilka vunnit et utmärkt bifall, hafva kommit ifrån 
desse värdige Medarbetare. De hafva fortfarit at gifva sådcme prof af sin kärlek och sit nit för den Svenska 
Vitterheten, som förtjena vår fullkomliga tacksamhet, samt våra Landsmäns benägna aktning. Deras 
berömliga Efterdöme upmuntre flera Snillen at deltaga i en så ädel täflan, at på så värdigt sätt hedra sig 
sjelfva, sit språk och sit Fädernesland. 

NORNORNE1 SAGA. 

Permittes ipsis expendere Numinibus quid 
Conveniat nobis, rebusque fit utile nostris: 

Nam pro jucundis aptissima quceque dabunt Dii: 

Cavior est illis homo quam sibi. Nos animorum 
Impulsu ac cceca magnaque cupidine ducti 
Conjugium petimus, partumque uxoris, at Illis 
Notum qui pueri qualisque futura sit uxor. 

Juvenalis. 

När Öfver-Guden Thor kom först til verldens spira, 

Då skedde, som det sker, ännu i många Land: 

Man plägar Morgon-Solen fira, 

Och den som Magten fått i hand 
Man söker at behaga. 

Det mindre Gudafolk man såg til Hofs sig laga, 

Och vackra gåfvor med sig taga: 

En hvar de skänker gaf, som efter fattadt råd, 

Man trodde tjena för Hans Nåd. 

Den ena gaf en Säck med Väder, 

Väl sömmad hop af Engelskt Läder; 

Den andra fram en Tunna bar 
Som full af Hagelstenar var; 


Den tredje, som på ofrid tänkte 
Tolf Dussin Åske-Viggar skänkte; 

En annan gaf et styckfat Drufve-saft; 

Hvar Stjerna tilböd Thor sin kraft, 

At i den lägre Krets så fint och konstigt verka, 
At ingen dödlig syn dess orsak skulle märka; 
Fru Jord gaf alla slag af Frukt, 

Röd, hvit och gul, af härlig lukt, 

Och många Bergens rika håfvor; 

Från Hafvet kommo stora gåfvor: 

Om Sol och Måne äfven gedt 
Hvad de från sina Fält beredt 

Vet Sagan intet at berätta: 

Så mycket är oss likväl sagt, 

Det Thor, sit eget bry at lätta, 

Då slöt med dem contract, 

Indelnings-Verket at bestyra: 

Då blefvo Tidens skiften fyra, 

Men Ar och Vecka, Månad, Dag, 

Sitt vissa skede gafs i kraft af särskild Fag. 

De skulle ock åt Herren köra, 

Och rundt omkring Hans stora Hus 
B åd Dag och Dygn til skiftes föra 
Hans makalösa gåfva, ljus. 

Från alla Magter i Naturen 
Kom ömnighet af alla slag, 

Och Thor besåg med välbehag 
Sin rikedom i Fateburen. 

En hungrig skara kom ock dit, 

Dock mer at få, än ge Présenter, 

At göra lycka med sin nit 
Och Complimenter. 

Bland dem som något märkligt förde 
Man om de trenne Nornor hörde, 

(De Ödets Tärnor, hvilkas trå 
Vårt Fif och Död sägs hänga på) 

De tvänne stora Korgar hade: 

Til höger en blef satt 
Och deruti de lade 
En vacker skatt 

Af Fycka, Glädje, Välgång, Ro, 

At löna Dygdigt Folks Förtjenster; 

Den andra åter skal man tro, 

Som fick sit rum til vänster, 

De proppa’ full med Mänskors skade, 

Nöd, Sjukdom, Plågor, Oro, Sorg: 

Det var en högst bedröflig Korg. 



I början nu, som säj as vill, 

Gick ganska väl på Jorden till: 

Då lefde Folket mycket fredligt 
Upriktigt, vänligt, fromt och redligt: 

Man halp hvarann, och man hölt ord: 

Man hade än ej lärdt sig ljuga, 

Och flera konster som ej duga: 

Då var rätt artigt på vår Jord. 

Den Milde Thor fant deri stort behag, 

Och ur sin högra Korg välsignelser och lycka 
Åt detta goda Folk gaf rundligt dag för dag, 
Och intet ondt dem hördes trycka. 

Alt hade varit väl om länge varit så: 

Men Thor begynte höra få 

Rätt mycket härifrån, som han ej kunde gilla. 

Det var rätt illa: 

Ty Loke hade sluppit hit, 

Och at det goda här föröda 
Använde en förbannad flit. 

Man såg och snart en faslig gröda 
Af alt det Frö som han sådt ut: 

Lögn, afund, illgrep, våld och split 
Begynte Jorden öfverflöda, 

Och Gyldne tiden tog sit slut. 

Då måste Thor til Verldens aga 
Utur sin Korg til vänster taga: 

Han sände ned sorg, plågor, jämmer, nöd, 
Processer, Hunger, Krig och hastig död: 

Man såg en usling här och där en annan stjälpa: 
Men ondskan växte til och intet ville hjelpa, 
Fast också Thor, ibland af hämden väckt, 

At hos det fräcka Folk sig sätta i Respect, 

Lät sina Åske-Viggar fara: 

Men alt förgäfves syntes vara. 

På slutet han så ledsen blef, 

At han i vrede börja’ tänka 
Den hela skälmska hopen dränka 
Som dagligt mera ondt bedref. 

Han lät sig något dock försona, 

Och Miskund fick så vida rå, 

At han beslöt allenast två, 

En Elmer 2 ock hans Hustru skona, 

För at af dem et nytt och bättre slägte få. 

Men innan Thor nu ville föra ut 
Sitt stränga Doms beslut, 

De trenne Nornor sände han hit neder, 

At noga samla opp, 


Alt hvad hans milda hand ur högra Korgen öst, 

Och på et lastbart Folk förslöst: 

Ro, helsa, skönhet, styrka, heder, 

Okränkta nöjen, ljufva hopp: 

Och alt i god förvaring ställa, 

Tils Jorden åter blefve bygd 
Af Folk, som hade mera dygd 
Och höllos värde blifva sälla. 

De trenne Systrar kommo hit, 

At sammanhämta alt det goda: 

De gripa saken an med nit, 

Men finna den mer svår, än de förmoda. 

De gingo först til Städer, Flof och Slott, 

Och mente finna där oändligt mycket godt; 

Men de med största häpnad sågo, 

At där i nästan hvarje barm 

Var afvund, ränkor, högmod, ånger, harm. 

Och dolda nät i alla vinklar lågo: 

Man lisma’ och man kröp, til des man såg sit ram, 

At få sin afsigt fram. 

Där var en hisklig mängd af vänstra Korgens kram. 

De därifrån då ut på Bygden gingo: 

Där fanns båd ondt och godt: men dock de röna fingo, 
At där ibland fanns någon säll, 

Och under låga tak, i ringa tjäll 
Mer verklig lycka bodde, 

Än mången trodde. 

Mod, helsa, qvickhet, styrka, vett, 

Ro, stillhet, oförstälda löjen, 

Gladt hjerta, rena nöjen, 

Där trifdes väl ihop med arbet, flit och svett. 

En ting dem nog bekymmer gjorde: 

De funno stundom mycket godt, 

Som Thor förlänt, förvandladt genom brott 
Til idel ondt, och ondt til godt de ombytt sporde; 

Alt som en klok elT dåre fått 
Flvartdera på sin lott. 

De sågo Magt ej sällan parad 

Med högmod, yrt begär och en orolig själ. 

Dess mera svag, mer nedrig, mera träl 
En sådan blef av dem förklarad, 

Som gjordt til skam och fall hvad fästa bordt hans väl. 
De funno ock hur’ Ungdom ömkligt sköttes, 

Dess quickhet, eld och kraft ovärdigt nöttes, 

At midt i bästa åldrens lopp 
De sågo Ben och Lemmar svigta, 

Och märglad Tretti-Åra kropp 



Med Sjutti-Åra krämpor plikta. 

Men det dem mäst förtröt, 

At Thors förnämsta skänk, et mägtigt snille, 

Til värdigt ändamål rätt sällan sträfva ville; 

Men stundom fruktlöst bort med Dårskaps-floden dref, 
Eli’ ock dess skarpa udd mot helga saker styrdes, 

Ja, ofta falt, til list och ränkor hyrdes, 

Och från sin ädla art des mer föraktligt blef. 

De märkte Gods och Guld blef mången til en snar a 
Och förde oklokt Folk i galenskap och far a. 

Med hopad rikedom 

En sniken girigbuk sågs hungrig, tröstlös, tom. 

Men häremot dem gafs med frögd at skåda, 

Hur’ motgång, ofall och besvär - , 

Som Thor, för sina skäl, ibland beskär - , 

Ej föra med sig någon våda; 

Men ädlas och förbyts til det som nyttigt är - , 

När - Vishet jemte Dygd får - fritt i hjertat råda. 

En hugstor Man, som orörd bär 
En tung och vidrig lycka, 

Som våld, förakt och alt hvad småtänkt Folk plär trycka, 
Med lika sinne tar emot, 

Och aldrig hörs med bittert knot 
På Ödet eller Mänskor klaga: 

Det är en syn, som Thor plär väl behaga. 

Ja, våra Tärnor fingo se, 

At fulhet sjelf kan täck och älskad blifva, 

När - artighet och vett sitt smycke henne gifva; 

Och at i Fattigdom, oaktadt dårars spe, 

Man kan förnöjligt le. 

De funno, med et ord, 

At lyckan ofta var godt träd i elak jord, 

Som ur sin art af vanrykt flägtar 
Och sist af matk och brand försmägtar: 

At motgång merendels den vilda stam är - lik, 

Som ympas, ansas om och skäres 
Och af en kraftig mylla näres, 

Tils den på ljuflig saft och smaklig frukt blir rik. 

Än var - det et som våra Systrar mötte, 

Och mycket dem för Hufvud stötte: 

De funno ondt och godt, som de förut ej känt, 

Och Thor ei nånsin ned ur sina Korgar sänt. 

Ty Mänskan det af Frön, som Tycket henne gifvit, 

På sitt inbildnings-fält til gröda drifvit. 

At blifva mera säll, hon i sit öfverdåd 
Såg an för klokt, om eget sig beflita, 

At ej i alt behöfva lita 



På Thors och på Naturens nåd. 

Men detta var en lätt och kärnlös gröda, 

Som rette lysten gom, men gaf en usel föda: 

Et falskt, oäkta slag af heder, lycka, ro, 

Som plär i veka hjertan gro: 

Falsk blygd och fjolligt qval, som sinnet kränka, 

Då man ej lärdt at tänka. 

Så skröpligt detta var, det gaf dock verlden bry; 

Ty Folks här lupo til med mycket bång och gny, 

Och den som lottlös blef, sågs misslynt skifta hy; 

Så våre Tärnor hjertlig logo, 

At se, hur’ alfvarsamt de detta lappri togo: 

Hur’ ofta för en Råck, en Stol, en spökad hamn, 

Et band, en ståtlig Vagn, et krusigt ord, et Namn, 

Man ansåg mödan värdt, at gilra, krypa, snålas, 

At näplig kan den Taflan målas. 

Det löjligt, lågt och svagt i deras ögon föll, 

At man et redbart godt i mindre värde höll; 

At mången tok man såg sin sanna lycka byta, 

Mot sådant skal, mot sådan yta. 

När ändtlig desse tre 
At Mänsko-hopen lyktat le, 

Och sågo sig sit värf ej väl fullborda kunna, 

Så blefvo de til råds at samla ljuft och ledt, 

Som anten Thor ell’ Mänskan sielf sig gedt, 

Och lägga alt ogranskadt i en Tunna. 

Det var et grufligt Fat, at det i Heidelberg 3 
Mot detta var en Dvärg. 

Och som de deruti alt detta packat hade, 

Vårt Sällskap dermed upp til Guda-Borgen for 
Och satte Tunnan Brutto ned för Thor, 

Hvarvid den äldsta Systren sade: 

„Se, Store Far! Vi hafve samlat här 
„Båd ondt och godt, båd nöjen och besvär, 

„A11 frögd och harm, all lisa och all plåga; 

„Men det at skilja åt står ej i vår förmåga: 

„Til dig, men ej til oss det hör. 

„Din vishet aldrig kan i rätta valet fela: 

„Vi bedje Dig Du sielf i Nåd vill dela 

„Härefter åt en hvar hvad honom bör. 

„Ty vi bekänne fritt, at Du kan endast pröfva, 

„Hvad jordens Folk til verklig fromma är: 

„Du ser hvad Mänsko-bröst kan glädja och bedröfva: 
„Men vare ljuft ell’ ledt, det bästa Du beskär. 

„Af förvett, längtan, hopp, et ondt för dem kan smyckas, 
„Och godt en skada tyckas: 

„Ja, när en dödlig får hvad han begär, 


„Vet ingen, utom Dig, hur’ det skal lyckas. 

ELEGIE. 4 

Nil nisiflere libet. Nec nostro parcior imber 
Lumine, de verna quam nive manat aqua. 

Ovid. Trist. Lib. III. Eleg. II. 

Ach! Ömhet, Du mit Lif! låt mig den tröst få njuta, 

At ur et ängsligt Bröst, min öma klagan gjuta; 

Låt Hjertat, hvad det känt, få känna om igen: 

Den sorg, som all min Själ, så ömt, så nära sårar, 

Et Vänskaps-Offer är: jag helgar det med tårar, 

Åt en Förlorad Vän. 

Min Pylades är död! Orestes bär sin smärta 
I detta klämda bröst, i detta öma hierta: 

Ach! Pylades-min Vän! min Vän! Du andre Jag; 

Hvi har Din Morgon-Sol ifrån vår Himmel hastat, 

Just då hon med sit sken, den glans hon från sig kastat, 
Gaf hopp om längre Dag? 

Men min betrycka Själ ej suckar här allena: 

Uti min ömma sorg sig flere bröst förena, 

At efter lika lust, beklaga lika nöd: 

Jag nämner Pylades bland Vänner och bland Bröder; 
En hvar sin mistning ser; hvart enda hjerta blöder; 

Ty Pylades är död! 

Min Vän! jag lefver blott, at känna och at gråta. 

Hvad kan i detta fall mig sjelfva Nöjet båta? 

Min tanke söker Dig, men träffar blott Din Hamn! 
Bestört jag ser ännu, hur Dödens grymma välde, 

En bister Olycks-Natt, det bästa hjertat fällde, 

Som brast uti min Famn. 

Jag vördar Himlens Råd; men häpna hjertat klagar, 

Då Tankan ser et djup af Allvishetens Lagar, 

Som för så ädla Lif så knappa gränsor satt: 

En Näsla frodig står och sena Hösten hinner, 

Då Liljans lif och glans på vissnad stjelk försvinner, 
Blott af en frostig Natt. 

En slik Naturens räfst jag skulle våldsam kalla, 

När Träd af bästa art med blad och blommor falla, 

Just då man glädes mäst åt deras friska skott. 

Men, Himmel! Hvad Du gör, det har Du rätt at göra; 
Jag ser Din Allmagts-Hand plantera och förstöra, 
och hvad Du gör, är godt. 

Så tänker jag; men ach!-et såradt hjerta svider: 

Det döljer ej sitt qual: det i sin smärta quider: 

Det trotsar Tankans lugn och stormar i mit Bröst. 

Om det kan lindring ge, at ömt och fritt få klaga; 


Ach! lät min mänsklighet af tårar vällust draga, 

Och gråt få bli min tröst. 

J! som af Dygden sjelf i Vänskap lärt at ömma, 

Som kunnen annat alt, men aldrig Vänner glömma; 
Som känt af min förlust en lika nära del: 

För Er vil jag min Sorg med Hjertans Språk förklara. 
Kan ej min tanke-kraft emot min känning svara, 

Det blir ej Hjertats fel. 

På Lifvets glada fält sig först min Tanka ämnat, 

Där Dygden åt min Vän de vackra blomster lämnat, 
Dem Sanning skall strö ut, til prydnad på Plans Graf: 
Gudinna! led min Hand, lys mig med Dina strålar, 

At då jag Liljor först och sen Cypresser målar, 

Min sorg må skildras af. 

Som Stammen artad är, man gerna skotten finner: 

Et Vatten rent och klart från goda Källor rinner; 

Så smakar vår Natur af Födslen, som vi fått: 

Min Pylades sin börd från lyckligt Ursprung leder, 
Där Vishet älskad är, där Oskuld sjelf bereder 
Hvad Dygden kallar godt. 

Af et det bästa Par, et Kärleks Mästerstycke, 

Där i en lika Själ, man ser et lika Tycke, 

Min Pylades en Son, en kärleks Förstling är: 

Han, som en Himla-skänk, den öma Modren gläder, 
Och för hvart enda steg, Han in i verlden träder, 

Han Dygd och Vishet lär. 

Han, först som ende Son, Föräldrars omsorg blifver: 
Snart Himlen Ar och Barn den öma Modren gifver: 
Til slut Hon fyllest rik, ser trenne gånger tre: 

Den som Föräldrars frögd och kära Barn vil skåda; 
Den lika Tankesätt vil se bland flere råda, 

Bör detta Huset se. 

I sådant Hinmiels-strek, där Dygden artas gerna, 

Gaf Pylades en glans liksom en större Stjerna; 

Ju mer Han växte til, ju mera gaf Han hopp: 

Man från Hans späda Ar så visligt Honom ledde, 

At Dygden åt sig sielf til Helgedom beredde 
Hans vackra Själ och Kropp. 

Där Nordens tända ljus på Lärdoms-Himlen blänka; 
Där Snillen föras an, at sundt och redigt tänka; 

Där Vishet fostrat upp så mången värdig Son: 

Dit gick min Pylades, at Snillets styrka pröfva, 

At stadga Vett och Smak, at sig i Dygder öfva, 

Vid detta Helicon. 

Häi' vägledd af de ljus, som fram til Konsten leda, 

At för de svaga lif en helso-kraft bereda, 



Han på et sådant fält sin Far til mötes går: 

Hans Snille, Våren likt, de friska blommor gifver, 

H varat en flätad Krans den Gamles prydnad blifver 
I Silfver-hvita Hår. 

Uti en helgad Lund, där Oskulds Nöjen skötas, 

Där man på Snillets fält ser Vett och Hjerta mötas; 
Där Lagren prydlig står och sina frugter bär: 

Där man en renad luft för Själ och Sinnen andas; 

Där Lifvets bästa ro med värdig nytta blandas; 

Där Hjertat vänfast är: 

Där sågs Apollo sielf det glada lugn bereda, 

Som Han åt sina Barn sig föresatt at freda; 

Kring hela denna Lund Naturen tycktes le: 

Häl - fick et dygdigt Folk i Gudens famn sig sluta, 

Och, skildt från Verldens storm, de sälla nöjen njuta, 
Som Vishet blott kan ge. 

Kring sina Åkerfält den trefna Landbon quäder; 

Så Vishets Guden sig kring späda Lagrar gläder, 

Då Dygd och Vett och Flit besörja deras ans: 

Man häi' kring Gudens högd de vittra slögder öfvar, 
Som Snillet danar til, som Smaken sedan pröfvar, 

Och Dygden gifver glans. 

Ren såg man Offren här, på Gudens Altar röka: 

Han sjelf gaf Lagrar hit, at Templets prydnad öka: 
Han sielf den Lyran stämt, som gaf så ömt behag: 

Då Oipheus, som Vän, sig straxt med Honom parar, 
Och vid en helgad eld Hans Sång-Gudinnor svarar, 
Med muntra slag på slag. 

I detta glada Lugn, där Nöjet vällust delar; 

Där Sång-Gudinnan ömt för sielfva Hjertat spelar; 
Där Vishet sina Barn båd’ lek och föda ger: 

Där Hennes strålars kraft båd’ ljus och värma sprider; 

Vi ägt vår såte Vän; men ack!-i förra tider 

Han är nu icke mer! 

Häi' har oss Pylades en evig trohet svurit, 

Och i et redligt bröst sit gifna löfte burit; 

Han delat här sin tid med Oss i Lagrens skygd: 

Här har Hans glada Sång i samljud blandad blifvit, 

Då Han de pligter Söng, dem Vishets-Guden gifvit 
Åt Snille och åt Dygd. 

Då man af sådan röst så helga pligter hörde, 

Blef hela Templet gladt, och glädjen hjertat rörde: 
Apollo dubbelt vann af en så värdig Tolk, 

Som vigt åt det Han söng, med egna dygder lade, 

Och sjelf af Gudens kraft, den eld och värma hade, 
Som lifvar upp Hans Folk. 




Vår Pylades vi hört i desse helga Lunder, 

Hur Han med spel och sång förljufvat alla stunder, 

Som i et lyckligt lugn åt Vishet offras opp; 

Då Hjertats munterhet med vittra Nöjen blandas, 

Och Guden sjelf sit Lif med lust och glädje andas 
I en så ädel kropp. 

Här till Apollos lof, vi våra Rökvärk tände, 

Och af Hans Guda-spel en Himmelsk vällust kände; 

Kring Guden prydda Thron, Hans Nöjen samlas fått: 

Då af en sorglig röst, man fick med smärta höra, 

At Dödens tyranni det sälla lugn fått störa, 

Som förr i Lunden rådt. 

Sttax lades Harpan bort: en ängslig Luta rördes: 

Et sorl af brutna ord kring hela Lunden hördes: 

I sjelfva Glädjens bild, man Sorgen teknad såg: 

De häpna Nöjens mängd, likt strödda Härar flydde: 

Den Lager, som förut min Pylades beprydde, 

Nu bland Cypresser låg. 

Här saknas denne Vän vid våra muntra lekar; 

Hans minne blott är quar: alt annat Ödet nekar: 

Hans Hjerta och Hans Vett, Hans Tal, Hans Spel, Hans Röst! 
Hvad Vi i Honom mist, när skal det åter vinnas? 

Hvar skal så mycket godt, så lyckligt samladt finnas 
I lika dygdigt bröst? 

Som under svarta moln, då grufligt thordön brakar, 

Man dömer aldrabäst, hur ljufligt lugnet smakar; 

Så skattas glädjen högst, när vi det glada mist: 

Den sällhet Hjertat har, det vet ej nog värdera, 

Men ser först värdet då, när det ej njuter mera; 

Just då det lider brist. 

Mon det sin lycka vet, när Själ med Själ förenas; 

När Nöjet från sit skum af Dygd och Vishet renas? 

När Vänner tänka fritt, men tänka altid ett? 

Dig, Pylades, jag ägt; jag har Din Dygd betraktat; 

Men mon jag den så hög, så stor, så ädel aktat, 

Som den mig vällust gedt? 

Jo, Pylades, Din Vän ej för sit hjerta fruktar: 

Då jag Ditt kalla stoft med heta tårar fuktar, 

Jag känner i min Själ, at jag Dig älskat har. 

Mit hjerta altför ömt Ditt kära sällskap saknar: 

Af glädjen, som en dröm, då jag ur sömnen vaknar, 

En bildning blott är quar. 

Ju mer jag detta alt i sorgsna Tankan fattar, 

Des högre Din förtjenst och min förlust jag skattar: 

Hvi skingrar Döden det, som Dygden samlat har? 

Hvi har han tilstånd fått, at ädla Lif förkorta? 



Man dem så sparsamt ser-Och Pylades är borta, 

Som här en prydnad var! 

Hur Dygden, ädel sielf, ej tarfvar högre stämpel; 

Hur Hon på Hjertat rår, det visar Hans exempel: 

När först man Honom såg, Hans tycke kärlek vann. 

Så artad som Han var, man altid kan behaga: 

Den som Hans Hjerta känt, må deras mönster taga, 

At älskad bli som Han. 

Om Döden haft försyn för Insigt, Vett och Seder; 

Om han et Hjerta känt, som gjorde Snillet heder; 

Om han värdera lärt, en öm och redlig Vän: 

Om han i härjning stadd, den Toppen vetat skona, 

Som på en prydlig Stam var ämnad til en Krona; 

Vår Döde lefvat än. 

I! Helso-Gudens Barn, som lärt mot Döden strida; 

Som väpnen Er med Konst bredvid Naturens sida; 

Som lärt at känna alt hvad Sjukas helsa gör: 

I! som med Guda-kraft mång Sjukling ryckt ur nöden; 

Hvi är Er Konst så svag, at kämpa emot Döden, 

Då sielfva Helsan dör? 

Men Döden, som en orm, bland blomster sig fördöljer: 

Den fot, som går förnär, hans illskna öga följer, 

Tils han med dödligt sting sit gift i bloden spridt: 

Ur Nöjest öpna famn man midt i Grafven löper, 

Och ofta med sit lif de Oskulds Nöjen köper, 

Som borde njutas fritt. 

Så vissnar Blomman bort, den Solens kraft fått lifva, 

At Vårens glada hopp åt mogna Hösten gifva; 

Så ser man liljan skymd i skuggor af Cypress: 

Vår Vänskap känner ömt, hur grufligt Döden slagit, 

Hur när han Hjertat rört, då han i förtid tagit 
En älskad Pylades. 

Ach! oförmodadt fall: min Själ af fasa häpnar, 

Då Döden, liksom lömsk, sig mot Naturen väpnar: 

Min Pylades var frisk vår sista Ny-Ars Fest: 

Lef väl, sad' jag, min Vän, i många Nyårs dagar: 

Alt hvad Dig Himlen ger; alt godt Dig sielf behagar, 

Det gläder Din Orest. 

Då var min Himmel klar: sig straxt det molnet bredde, 

Som skymde bort min lust, som all min sorg beredde; 

Som med et tårars rägn så många kinder skölgt: 

Min Pylades blef sjuk-en olycks-feber rasar, 

Som innom några dygn, det bästa Lif-jag fasar, 

Med Dödens skuggor hölgt. 

Ach! grymma Ögnablick, då detta Lifs-ljus släcktes! 

Jag såg dess svaga sken-och all min Själ förskräcktes; 



Än mer, då det blef släckt-då alt dess sken försvann; 

Då Döden sjelf sin bild på bleka läppar målar, 

Och i det ögnepar, som gaf så vackra strålar, 

Ej minsta gnista brann.- 

Så ömt som detta alt mit Hjerta kunnat röra, 

Jag liksom lättad blef, at all den klagan höra, 

Som röjde i min sorg så mångas ö mm a del, 

Då ur så mångas bröst, kring Grafven suckar hördes, 

Och Hjertat, rördt förut, til nya känslor rördes, 

Vid stämda Sorge-spel. 

Min värde Pylades sin högsta sällhet vunnit: 

Hvad vi i hoppet se, Han redan lyckligt funnit, 

Och skördat mogen frukt i början af sin Vår: 

Från våra blomster-fält, där verlden törnen kastar, 

Han med en frejdad Själ til sin Förvandling hastar, 

I sina bästa år. 

Så lefver Dygden fort, och får ej längre dröja, 

Men ach! hvi gick Du bort, då Du mig bordt förnöja 
Med minnet af den stund, då Himlen Dig Oss gaf? 

Hvi skal Din Födslo-Dag med tårar firad blifva? 

Den Krans jag ämnat Dig af vårens liljor gifva, 

Har vissnat vid Din graf. 

Du hastat från min syn, och ser Dig ej tilbaka: 

Du nekar mig Din famn, där Nöjet jag fått smaka; 

Där jag min Himmel haft, i skötet af en Vän: 

En Vår förnyar alt hvad Vintrens köld har härjat; 

Jag hoppas ock en Vår, det Eif, som Grafven bärjat, 
Förklaradt få igen. 

Min Tanka mediertid omkring Din skugga sväfvar: 

Hon för Din döda bild, Dit kalla stoft ej bäfvar: 

I minnet af Din Dygd, hon än sin vällust har: 

Lät Tiden fräta alt: lät Döden lifvet skörda: 

Lät Honom ta sit rof; men Minnet skal han vörda, 

Som Dygden lämnar quar. 

At in i Själens grund en värdig Mänska vara; 

At med et odladt Vett et dygdigt Hjerta para; 

Det gör en Ärans glans, som dunklar annat prål: 

Våi' Vän i unga År bar Manna Åldrens styrka, 

At Hjertats pligter se: at deras öfning yrka, 

Det var Hans föremål. 

Ej prydd i Titlars pragt, et sken, som kallas Ära, 

Han föga känt det fält, där hon plär Lagrar skära, 

Där Lyckan, ofta blind, värderar stoft för gull; 

Nog af; Hans egen Dygd, Hans Vett och ädla Sinne 
Beredt den Ärestod, som af et vänfast minne 
Blef uprest vid Hans mull. 



Min Pylades var född, at hjertan til sig draga: 

Det låg i Hans Natur, at älskas och behaga: 

Han lyste af den glans, som Dygdens fägring har: 

Han var af ädel art, til Hjerta och til Snille: 

En Vän, som rätt förstod och lika dygdigt ville 
Hvad Honom värdigt var. 

Då jag Hans Sinnes bild i denna Tekning gifver, 

Den väl sin urbild lik, men mindre städad blifver; 

Hon sätter ej min Vän uti sin fulla dag: 

Döm, hvem som Honom sett, som Honom lärt at känna, 
Om Vänskap skymt min syn, om smickran fört min penna, 
I något enda drag. 

En sådan Vän är död. Försynen har så velat. 

Då Han sin glada tid med Oss så ljufligt delat, 

Han lemnar Oss i sorg, Han ömmar Våra bröst: 

Et Bröst, af Vänskap varmt, sit qual med smälta lider; 

Men Minnet af vår Vän skal bli i alla tider, 

Vår heder och Vår tröst. 

I Vänner! som med mig min Pylades begråtit; 

Hvars Vänskap, Hvars förlust Oss Himlen känna låtit, 
Hvars Minne Dygden sielf förvarat i sin famn; 

Hvad är at lefva här? at synas och försvinna: 

Hvad är et lyckligt lif? at med sin vandel vinna 
Et kärt, et älskadt Namn. 

VILLRÅDIGHET. 

Min Själ i tvekans mörker sväfvar, 

Förtviflad had’ jag nästan sagt: 

Jag ger på verldens öden agt; 

Ju mer jag ser, ju mer jag bäfvar. 

Du Himla Magt! som alting mäter, 

Förlåt! om jag mig sielf förgäter 
Och Dig en fråga yppa tör, 

Som tycks Din Nåd, Din Vishet kränka: 

Hvi är jag född, at kunna tänka, 

När tänka all min plåga gör? 

Den Jord, som är min lefnads läger, 

Et Mäster-Stycke af Din hand, 

Kan kallas just et Nöjets land, 

För den som sunda känslor äger: 

Det ser jag på de sämre djuren: 

Men jag som Kung bland Kreaturen, 

Tycks endast vara lemnad här, 

At kunna om det onda dömnia, 

At kunna mina plågor ömma, 

At kunna känna mitt besvär. 


Skall jag mitt Slägtes målning göra? 



Jag hisnar: då jag ser en Stam, 

Snart sagt allenast alstrad fram, 

At jordens första lugn förstöra. 

Et slägte, som fått vett, tör hända, 

At upp och ned på all ting vända: 
Hvars tankegåfva är - så fatt 
At den sin egen ofärd letar - , 

Mot sin och andras lycka stretar - , 
Kan äga dag, men vill ha natt. 

Bland mina Likar - får - jag skåda 
En mängd, som Dygd på tungan för; 
Men likväl idel Odygd gör 
Och störtar - oskuld uti våda: 

En myckenhet, som dristigt säger, 

At den för Männskjor ömhet äger, 
Och sjelfve Männskjor heta få; 

Men likväl fram som Villdjur fara: 
Och jag skall deras Like vara? 

Ach säg! Hvi är jag Männskja då? 

Utur min däld jag varse blifver 
En högd, där - allting synes gladt, 

Där - lyckan ur sin rika skatt 
At något hvar - sin gåfva gifver. 

Af medfödd drift mitt hjerta pustar: 
Jag ock vill dit: mig genast rustar - : 
Jag börjar - krypa med besvär - ; 

Men när - jag upp mot högden hinner, 
Jag alla vägar - stängda finner: 

Hvi är jag född at ha begär? 

Jag bör mitt öde ej förtycka: 

Jag bör ej harmas denna lott: 

Jag har - den konsten lära fått, 

At lefva lycklig utan lycka. 

Begärets hetta alstrar - smärta: 

Nog kan man ha förnöjsamt hjerta, 
När - man blott äger dagligt bröd. 
Men när - all utkomst ser sin ände, 

Då vore sällt om man ej kände, 

At det är svårt, at lida nöd. 

Men större plågor stå dock åter, 

Som blifvit ha mitt slägtes del. 

Det visst ej är - mitt hjertas fel, 

Om nu mitt öga icke gråter. 

Jag ville ej på ödet klaga: 

Jag alt bekymmer vill fördraga: 

Jag ville glömma hvad jag sett: 

Jag ville jämt i mörker streta: 



Af alt, jag ville intet veta; 

Blott at jag icke viste ett. 

Du ädla Vänskap! rena Låga! 

Du ljufva eld i trogna bröst! 

Du Himlens pris! Du Jordens tröst! 

Du motgift för all lifvets plåga! 

Min tanke flyr: en dödlig tunga 
Kan ej ditt värde värdigt sjunga: 

Din Bild ej någon tekning tål. 

Du dolda band på rena Vänner! 

En hvad man ser, blott hvad man känner, 
Är dina Storverks föremål. 

Bör jag af qual ej bli betagen? 

När under Vänskaps eget namn 
Jag snärj es uti Lastens famn, 

At utaf falskhet bli bedragen. 

Hur skall jag väl mig kunna värja, 

När andra mig sin Vänskap svälja, 

Och jag dem Vänskap svär igen; 

Men oförsynt för tro och eder 
Min trodda Vän mitt fall bereder: 

Hvi är jag född at vara Vän? 

Men ännu mer: mitt hjerta brister: 

Knapt har jag Zephis ögon sett, 

Förrän dess skönhet, dygd och vett 
Gör, at jag nögd min frihet mister. 

Kring Henne all min tanke sväfvar: 

Jag älskar, suckar, och jag bäfvar: 

Jag Henne rena offer bär: 

Men dock til slut jag nödgas finna, 

At konster Hennes hjerta vinna: 

Hvi är jag född at vara kär? 

Nej: jag far vilse i min ifver: 

Förförd af ömhet för mitt väl: 

Det mörker, som betäckt min själ, 

Af eftertankan skingradt blifver. 

Försyn! jag vördar Dina lagar: 

Det är mitt öfverdåd som klagar, 

At mitt begrep är något trångt. 

Bör jag min ändlighet förtycka? 

At kunna tänka är min lycka, 

När tänka ej får gå för långt. 

Hvad vill den korta vällust säga, 

Som är de yttre sinnens lott? 

Bör flygtigt nöje kallas godt, 

När ledsnad födes utaf äga? 

Bör detta då en Himmel heta? 



Nej, jag med åren har fått veta, 

At vinna ljus i hvarje sak: 

At viljan med förnuft regera, 

Det gagnar och förnöjer mera, 

Än syn och känsel, lukt och smak. 

Om jag ej lifvets plågor kände, 

Om jag ej visste af besvär, 

Jag skulle glömma, hvem jag är: 

Jag mig uti et villdjur vände. 

Jag suckar öfver onda tider, 

Jag ömmar när en annan lider: 

Jag ser mig ofta utan tröst: 

Jag svär, om det skull bli mitt sista: 
Jag aldrig vill de känslor mista, 

Som följa med et ömsint bröst. 

Mitt slägtes yra gör mig smärta: 

Se likar uti samma hamn: 

Se djur som bära männskjo-namn; 
Men icke äga männskjo-hjerta: 

Se folk med vett, som intet veta: 

Se mången oförsynt arbeta, 

At som et villdjur rasa få. 

Men om ej slikt i verlden hände, 
Månn jag så ljuft den glädjen kände, 
At träffa männskjor då och då ? 

Skall jag en bitter klagan fälla, 

På ödets veld och mulna dar? 

Nej: om jag ingen lycka har, 

Så hör jag ingen afund skälla. 
Begär! om jag dig icke hade, 

Jag mig i lättja nedrigt lade: 

Då vore sömn mitt tidsfördrif. 

Men nu jag åtrår och jag trängtar: 
Jag tror, jag hoppas och jag längtar: 
Begär, du är ändå mitt lif. 

Jag billigt den må lycklig kalla, 

Som äger alt til sitt behof; 

Han sätte ej på så hårda prof, 

Som fattigdom til lott plär falla. 

Men om ock ärlighet får heder, 

Om dygdig lefnad, rena seder, 

På männskjor värde sätta kan, 

Så är det visst en dubbel ära, 

At kunna armod tåligt bära, 

Och dock bli känd som ärlig man. 

Jag vågar ännu påstå mera: 



Den aldrig rönt, hvad tryta var, 

Som alting haft och alting har; 

Månn han sin lycka vet värdera? 

Den hafvets stormar aldrig skakat, 

Har aldrig lugnets sötma smakat: 

Du! som har sjelf fått understöd, 

Kan någon ann än Du, rätt säga, 

Hvad Himla nöje den får äga, 

Som räddar andra utur nöd? 

Dock Vänskap, kan jag dig förlåta? 

Du bör ju skydda tro och dygd: 

Jag ryser för ditt falska skygd, 

Där jag min godtro får begråta. 

Ditt svar den läran mig förkunnar: 

Tro intet genast alla munnar, 

Försök och pröfva om igen! 

Välj sen, så blir - du ej bedragen. 

Ja: jag vil följa denna lagen: 

Och utan fara blifva Vän. 

Men Kärlek, säg, hvad skal jag göra? 

Jo: jag ditt välde säger opp: 

Hvi skal jag älska utan hopp? 

Hvi skall du alt mitt lugn förstöra? 

Jag dig et evigt krig förklarar: 

Nej tyst! Du har den dig försvarar: 

Förnuft och hjerta säga så: 

Om mina suckar intet höras, 

Om Zephis hjerta ej kan röras, 

Så blir' hon älskans värd ändå. 

EN SOMMAR-MORGON. 

lam nitidum retegente diem, noctisque Jugante 
Tempora Lucifero. 

Ovid. 

Mitt öga öpnar sig, jag verlden varse blifver: 

Jag lifvad up på nytt, ur tunga dvalan går. 

Mig drömmars falska bild och tjusning öfvergifver, 
Jag åter männskja blir, och om min tanke rår. 
Förvillad tomma skuggan hastar, 

Och fristad knapt bland skogens grenar får. 

Den låga sig från Östern kastar, 

På Nattens matta facklor rår. 

Det höga Himla-hvalf med nya färgor prålar, 

Och jordens vida rymd sin fägring återtar; 

Nu tindra för min syn de första dagens strålar, 

Och lifva alt hvad nyss i mörkret infösdt var. 

Mot högden ljusets ursprung träder, 



Sit klara guld på heta banan strör. 

Naturen i en pragt sig kläder, 

Som Målarns konst til intet gör. 

Uppå et mörkgrönt fält jag tusend blommor skådar, 
Dem natten dufna gjort och kylan slagit ner: 

Vid morgon-solens sken, som dagens värma bådar, 
De resas, öpna sig: hvar knopp en vällust ger. 

En lj uflig lukt min känsla retar, 

En pärledagg demantens klarhet har. 

Et snarväckt bi bland blomstren letar, 

Och läckra bördor med sig tar. 

En munter fjäderflock de bygga nästen lämnar, 

Där han, af löfvet skyld, haft hvila och försvar: 

Han åt en mild Försyn sit Morgonquäde ämnar, 

Då han med vingars flägt i lätta luften far. 

Den späda tungan glättigt röres, 

Och stämmors mängd en lj uflig blandning gör. 

Den sång, som kring i negden höres, 

Mig in i sjelfva själen rör. 

Nu herdens trefna hjord utur sit fängsel drifves, 

Och blomstrens friska dunst begärligt vädra får: 
Uppå en daggfull äng et frodigt bete gifves, 

Dit hela hopen nögd til smaklig föda går. 

Nu herdens horn i marken skallar, 

Och Echo ger från närmsta kullar svar: 

Vid källan, som i lunden svallar, 

Han skygd för solens hetta har. 

Mot skogens rädda djur, som uti trängsel bringas, 
Nu Jägarn väpnad går med mordiskt lod och krut. 
Ifrån et utsökt skygd en snarskrämd hare tvingas, 
Han vädras up och flyr i vida marken ut. 

De våta spåren hunden leda: 

Af skallet skrämd, vår flygting bugter gör: 
Förgäfves fötben lifvet freda: 

Han syns, det smäller och han dör. 

Til sina åkerfält den glada Landman hastar; 

Han finner där sin pligt, sin möda och sin ro. 

På tröga dragarns hals han tunga oket kastar: 

Där plogen skrider fram, skall hopp och sällhet gro. 
I skifvor skärs den sega lera: 

En taggig harf dess klimpar löser opp: 

Här göms et korn, at föda flera, 

Och fylla skördens glada hopp. 

Emot den lugna vik sig solens sbålar bryta, 

Där granens höga spets i skuggig dallring står. 

På vattnets jämna rygg, de tunna bräder flyta, 



Och föra kring en last, som fiskens ofärd spår. 

De glesa gam i djupet döljas: 

En farlig krok i tysthet hänges ut. 

Med slughet dolda anslag höljas, 

Och enfald får et ömkligt slut. 

Hvad ser jag icke mer-Men ach! min syn förvillas: 

En hemlig tjusnings-kraft mitt hjerta til sig drar: 

Jag känner i min själ en åtrå, som ej stillas, 

Af all den härlighet, som Jord och Himmel har. 

Ur dvalan väckt, jag verlden glömmer: 

Min Gud! et stoft sig vågar nalkas Dig. 

Jag Dina stora verk berömmer; 

Men Du är altid störst för mig. 

Du underfulla Magt! som ingen tanke hinner, 

Som bor i evigt ljus, men kan ej ses ändå: 

I tusend verldars rymd, Dit Majestät jag finner: 

At millioner lif Du bör Din Ära få. 

Det är Din hand, som alt beredde: 

I minsta grand jag vördar Dina spår: 

Ur intets djup Du verlden ledde; 

Hon på Din vink dit åter går. 

Du gaf Naturen Lag, och sjelf des fjädrar spände; 

Du passat af den vigt, som verldens urverk drar. 

Uti en evig natt Du ljusets faklor tände, 

Och alla stjernors krets, Din Allmagt utmätt har. 

Du moln och dimmor sammandrifver: 

Och svaflets dunst med brak Du tänder an. 

Du vädren drift och kosa gifver, 

Och i en blink dem stilla kan. 

Den vida himla rymd Du kring sin axel hvälfver, 

Och i dess omlopps tid Du afmätt minsta stund. 

Du sätter hafvet gräns, at stolta böljan skälfver, 

Du kröker bergens rygg och skakar deras grund. 

Ja, denne matk, som dristigt tänker, 

Som Dina råd, Din vishet mästra vil, 

Som Dina Lagar oftast kränker, 

Har Du ock låtit vara til. 

Oändligt store Gud! hvad är väl vår förmåga? 

Min tanke häpen ser Din Magt, Ditt Majestät. 

Beredde utaf stoft, vi kräle i det låga; 

En skymning breder sig för alla våra fjät. 

Vid hvarje steg stå tusend snaror: 

Vi staple lätt: förnuftets ledstång bräcks. 

Och sist bland irrbloss, nöd och faror, 

Det dunkla lifvets lampa släcks. 

Hur skall så uselt kräk Dig värdigt Offer bära? 



Hur skall et helgadt lof utaf des läppar gå? 

Månn Den som Fästet hvälft, Den Himla-krafter ära, 
Kan utaf männskj o-mun rätt pris och ära få? 

När sol och stjernor brytas neder, 

Och djupet rum åt nya verldar ger; 

Då först et värdigt lof och heder, 

Af et förklaradt stoft Dig sker. 

Ach! lät mig lefva då; lät mig den sällhet skåda! 

En gnista i min Själ sit ursprungs ämne bär: 

När jag får mera ljus, som hon mig tyckes båda, 

Då skall jag tala om, hur stor och mild Du är. 

Imedlertid lät mig få njuta 

Det ljufva sken, som denna Solen ter. 

Af hennes strålar bör jag sluta, 

Hvad ljus Oändligheten ger. 

ÅSKAN. 

Natur, jag til ditt lof, min målning offrar opp; 

Til dig, hvars milda syn har lifvat Jordens hopp. 
Förgäfves Vädrens Gud sitt våld kring Jorden bredde, 
Han för din öfvermagt en seger blott beredde. 

Nyss Solen hastat fram ur Hafvets öpna sköt: 

Dess strålars första glans kring hela rymden flöt: 

Re’n hördes luftens Här: han Sommarns ära quädde, 
Och sig med flere ljud åt dagens ankomst glädde: 
Knapt rördes Aspens löf, och böljan, tyst och klar, 

De mörka skogars bild i djupets spegel bar: 

Ur dvalan Jorden väckt, fick värmans vällust njuta, 
När hastigt tunga moln sig öfver Himlen gjuta: 

At skymma Solens väg, de fjäll och klippor sttö, 

Och värma, ljus och dag bland spridda töcknen dö. 

De med en ojämn fart för Vädrens ilar flyta; 

Sttax svafvel-lågors sken de mörkblå skiften bryta; 
Kring deras svarta bädd, en klarnad strimma går, 

Som ger en bister dag och röjer eldens spår. 

Nu Bores grymma barn ur sina fängsel rusa, 

Och strömfalls-dånet likt bland skogens toppar susa. 
Där hviner Sunnans Gud, af regn och dimmor fölgd, 
Och Nordan rasat fram, af Vintrens bördor hölgd. 
Kring dessas tummelplats från fjällen skogen rifves, 
Och för et stridigt våld i hvirflar böljan drifves. 

Nu nråln med Östans fart mot Västans skyar gå, 

Och blixten frusar kring, när de h varan nan slå. 

En knall, som Himlen rör, vid deras möte brakar: 

Det är den vrede Thor, som Polens axel skakar, 

När han på skyars vagn kring rymdens öknar far, 

Och hagel, storm och blixt kring sig församlat har. 

Nu hörs hans hårda vigg i slutna nrålnet bullra, 



Och med et knaggligt dån kring hela nejden kullra: 

Så hörs på fasans fält de bistra smällars ljud, 

Som föra Dödens båd och följa krigets Gud. 

De rädda Jordens barn, som ur sin hvila väckas, 

Af Himlens vreda syn och Dödens röst förskräckas. 

En ström ur målnets haf med täta ilar flyr: 

I strida vågor stört, hans fart i luften gnyr. 

Hvart han kring våra fält för Vädrens yra farit, 

Af böljan dränks den skörd, som jordens prydnad varit. 
De späda blomsters lif et hagel har förödt, 

I Askemålnets qualm af köldens anda födt. 

Man ser bland rägnets våg den snälla ljungeld tändas, 
Och droppan vid dess sken tycks sjelf i lågor vändas. 

Ej längre Askans fart i målnets fängsel dölgs: 

Jag hör et hastigt slag, som af en tystnad fölgs. 

Ifrån en eldig prick, som mellan skyar dagas, 

Jag ser mot Jordens fält en vågig strimma dragas; 

I skilda grenar spridd, hon ilar från sin högd, 

Och drar en sttålig våg i hörn och uddar bögd. 

Det dundrets viggar är, som af Cycloper smidas, 

Och af Orcanens hand kring Jordens hyddor spridas: 
De våldsamt störta sig från eldens boning ner, 

Och målnets brända sköt kan dem ej sluta mer. 

Mer starka af sin art, de Jordens bommar spränga, 

Och i dess lägsta djup mot alla hinder tränga. 

Här störtas murar om, där bryts den höga tall, 

Och nejden suckar ger vid deras tunga fall. 

Förgäfves klippans tak förgänglighetens trossar; 

Et slag ur höga skyn dess starka fästning krossar. 

I bergets brustna barm jag skrefvor ristas ser, 

Där blixtens snälla eld til afgrund skymtar ner. 

Det torn, hvars stålta spets nyss tycktes Himlen röra, 
Man ser et enda slag med jorden lika göra. 

Förgäfves Herdens tjäll vid bergets fötter dölgs; 

Det slås med klippan ner och af dess skärfvor hölgs. 

En usling stupar här, förbränd af Himlens lågor, 

Det lif han än har quar förlänger dödens plågor: 

Här ses et itändt hus i bad af lågor stå, 

Och Abon, dränkt i gråt, kring brända högar gå. 
Förgäfves rägnets svall tycks eldens grymhet stäcka, 
Den låga, målnet spridt, dess flod ej mägtar släcka; 

Den eld, hvars fina kraft af Solen samlad var, 

Inunder böljans köld en ökad styrka tar. 

Så Vatten, Eld och Luft i välde ömsom rasa: 

Jag skådar Jordens slut i denna strid med fasa: 

Jag vägrar hjertat hopp mot Ödets stränga lag, 

Och känner dödens skräck i väntan på dess slag. 



-Men midt i denna nöd och denna Vädrens yra; 

Dem Bore sjelf ej kan i deras illska styra: 

Naturen från sin högd på Jorden skådar ner, 

Där hon den vida skog i rök och gnistor ser. 

Vid brända hyddors sken hon ser de uslas tårar: 

En så bedröfhg syn Gudinnans ömhet sårar. 

Hon hastar från sin Thron, af Jordens öde rörd, 

Och nalkas til dess krets, på Vädrens anda förd. 
Omkring den gyllne sky, där sig Gudinnan döljer, 

De ö mm a Lustars tropp på lätta vingar följer: 

En ljuflig Västanvind, som sväfvar kring dess här, 

Den glada Vårens skatt i prydda korgar bär. 

Uppå den sälla trakt, som får Gudinnan skåda, 

Ses frid och lust och lek kring fältet åter råda: 

De skrämda Herdebarn ur skogens gömslen gå, 

At i Gudinnans skygd en ljuflig fristad nå. 

Hon hörs, med vredgad röst, de djerfva Vädren kalla: 
Vid hennes Guda-ord, de ned til Jorden falla, 

Och snart ifrån vår krets, uti en töknig sky, 

Med illska, dån och brak, de mörka Resar fly. 

I Nordens högsta fjäll, hvars rygg til målnet hinner, 
Där aldrig Vårens flod från frusna klippan rinner, 
Bland skrefvors lägsta djup, i Vintrens tysta natt, 

Har hon för deras Här et mägtigt fängsel satt. 

I denna fasans ort, dit aldrig Solen tränger, 

Förbittrad Bore sjelf sin vunna skara stänger: 

Sttax tystnar Himlens hot, dess lågor släckas ut: 
Naturen bjuder frid och kriget får sitt slut. 

Nu rår et ljufligt lugn, som mig ur fasan väcker: 

När jag åt luftens krets mitt häpna öga sträcker. 

Jag på et k larn ad t hvalf med glädje ser mitt hopp 
I solens rena glans å nyo dagas opp. 

Dess klot, som mer och mer ur målnets bäddar skrider, 
På våra kylda fält en älskad värma sprider. 

Alt lifvas åter opp, och Lekar och Behag 
Ha med Naturen fölgt att fira denna dag. 

Bland Almars täta löf, en blygsam Västan smyger, 

Och på den lugna sjö med fjärils vingar flyger: 

Han är ej mer den Vind, som våld och fasa bär, 

Han Sommarns fagra Bror och blomstrens Älskling är. 
Han sina korgars skatt kring dufna ängen tömmer. 
Snart Jorden all sin sorg och sin förhärjning glömmer. 
I, Vårens späda barn, som rägnet tryckte ner, 

Ert lif, Er fordna prakt, Naturen återger. 

Gudinna! Nöjens Mor! som alla åldrar gläder, 

Mitt hjerta hänryckt är, när jag din fägring quäder: 
Likså, när Älskarns spel kring dessa lunder hörs, 



Hans själ af vällust fylls och af din känsla rörs. 

Du, i Herdinne-drägt, din himla-glans fördöljer; 

Men tycket segrar dock och med ditt väsend följer. 
Nu samlas Herdars hop bland Nymphers väna tropp: 
Du lifvar deras lek och hjertats tysta hopp. 

Kom Frihet och Natur, at landets oskuld skydda, 
Och låt Er rena frögd bli evig i vår hydda! 

Ach Landbygd! fägna dig, ditt sköte sluta får 
Den milda Guda-Magt, som öfver Nöjet rår. 

När hon sin glada syn åt Ärans trälar nekar, 

Hon dväljes i din famn och muntrar dina lekar. 

I Herdar, skynden Er, at ut ur hyddan gå! 

Lät denna Guda-Magt Er själ, Er dyrkan få! 

Låt hjertat bli den skänk, som vi til offer bära! 

Vår glädje är dess lof, vår sällhet är dess ära. 

VANSKLIGHETEN. 

Res humance circulum habent. 

Seneca. 

Alt växlar om; et börjar, et sig sluter; 

En stadgad omlops-krets alt timligt har: 

Ej trifves hvilan här, vår tid som blixten far; 

I evighetens haf dess flod med hast sig gjuter. 

Res evig Minnes-vård, du stolta Männskjo-Magt! 
Sttäck ut ditt väldes gräns ock vis din pragt: 

Låt marmor, ceder, stål, låt dyr metall din ära, 

Til alla verldens åldrar bära, 

Och af din styrka, konst och snille blifva tolk: 

Gif bud för tusend år åt eftertidens folk: 

Tag säkra mått mot vansklighetens våda, 

At verldens sista dag 

Må dina storverk än, din smak, sin sed, din lag, 

Til ödets trots obrutne skåda. 

Förmätne! se! din möda fåfäng är: 

Med stort besvär du efter skuggar samlar: 

Den grund hvarpå du byggt, en hemlig storm förtär: 
I glömskans göl rättnu din stora byggnad ramlar; 

Du sjelf et flygtigt stoft för vädret far: 

Hvad blir då quar? 

ALMEN OCH VINBÄRSBUSKEN. 

FABEL. 

En frodväxt Alm til Vinbärs-busken sade: 

„Du stackars ting, som ner vid mullen trifs: 

„Din usla lott dig i det låga gifs: 

„Naturen såg, til stort du intet ämne hade. 

„Men lyft, om du förmår, din syn, 



„Se här, min stolta topp förlorar sig i skyn, 

„Och Juno sjelf, när hon vill åka, 

„I farten ofta plär mig råka: 

„Man vördar fjeiTan från min pragt, 

„Min skugga söks, mitt skydd mot stormars magt: 

„På dig, du stoftets barn, hvem ger väl akt? 

Nej men, rätt så, den lilla svara; 

Men, om Ers Nåd så täcks, må det min lycka vara, 

At, känd af få, de få dock ha mig kär, 

Och finna smak i mina bär: 

Hur långt jag syns, bekymrar mig rätt föga, 

Blott til mig når det blida Verldens öga, 

Och morgonrådnans dagg begjuter mina blad: 

Stor sak hur hög, blott jag är frisk och glad. 

NATTEN. 

Vid brädden af en å, som speglar almens grenar 
Och med en stilla sjö sin friska flod förenar, 

Sen hon ur ängens famn med tysta böljor flytt; 

Man ser en åldrig lund, där evig kyla andas, 

Och där en mattad Dag med Nattens skuggor blandas, 
Som sig i skymning bytt. 

Den vind, som smyger hit, bland täta löf försvinner: 

Här Sömnens trötta Gud en älskad hvila finner, 

Bland Vallmog och Cypress, som kring hans hjessa gro. 
Här retas ingen våg; här löfven aldrig bäfva; 

Fast drömmar spridas här och kring hans läger sväfva, 
De störa ej hans ro. 

Ifrån en plågsam Dag jag nalkas dessa lunder, 

At dela jordens ro och njuta fridens stunder, 

I Nattens tysta famn för verldens åsyn skymd. 

Den hvila bådas re’n, som hon Naturen skänker; 

Re’n från sin branta högd sig Dagens stjerna sänker, 

At se en annan rymd. 

Hon nalkas skogens kant och ur vår åsyn hastar, 

Med et förvilladt sken, som hon åt högden kastar: 

Här klippans höga spets, och där et torn förgylls. 

När i en delad sky hon blandar ljusa strålar, 

Af Himla-bågens eld, som tusend skiften målar, 

Det spridda molnet fylls. 

Knapt mer vid Himlens bryn jag Solens lämning finner: 
Dess färgors skiften fly, dess Puipurs glans försvinner, 
Och mellan skuggor dör, som spridas mer och mer. 

Den skumma qväll sitt flor på skogens toppar breder, 
Och i den svala dagg, som gjuts i pärlor neder, 

En döfdryck Jorden ger. 

Re’n från den trefna flock, som våta stranden betar, 



Et lyckligt Herdepar den skymda kosa letar, 

Som mellan skogar kröks til deras gömda bo. 

Gå’n sälle, Nöjets Gud vill Eder hvila skydda, 

Gå’n hasten i hans famn, hans Tempel är Er hydda, 

Hans dyrkan Eder ro. 

Sen qvällen strött en dagg, och fältet börjat svalkas, 

Från hvalfvets västra rymd den djupa Natten nalkas: 

Två Björnar dra dess vagn, som Himlens granne är: 

Dess drägt i luften spridd, en mörkblå skugga bryter: 
Hon på sit svarta hår, som kring dess axlar flyter, 

En krans af stjernor bär. 

När hon sin Caducée, 5 den mörk Cypress betäcker, 
Ifrån sin höga ban til Jordens Poler sträcker, 

Naturen vänligt rörd, i ljuflig vanmagt sluts: 

Dess läger Sömnens Gud med tunga vingar höljer, 

Och glömskan ur den flod, som skuggors boning sköljer, 
Af timmars händer gjuts. 

Naturen, matt och trött, får hvilans sötma smaka: 

Hon tyckes lik som död, i Chaos gå tillbaka. 

Alt kring min rörda syn en bister blanning får. 

Jag törs, af häpnad fyld, ej hennes hvila störa: 

Ej med en enda suck den helga tystnad röra, 

Som i dess riken rår. 

Nu öpnar sig en krets, den ögat hisnar följa. 

Jag tusend Solar ser, som sig i rymden dölja, 

Och blott som minsta Ljus från högden visa sig. 

Hvad är den dolda kraft, som skipar deras lagar, 

Som leder deras fart och skiftar deras dagar, 

På en omätlig stig? 

Kring Jordens låga fält Naturens verkan domnar: 

Den lätta Zephir sjelf, vid blommans läger somnar, 

Och drager hop den famn, där nyss han sluten var. 

Ifrån sin fria lek den yra Guden hvilar; 

Och snart det lätta löf, som sladdrat för hans ilar, 

Sin stillhet återtar. 

Du tystnar, täcka hop, som skogens genljud rörde: 
Förtjust jag glädjens röst i dina qväden hörde, 

När du bland löfvet söng din frihet och begär. 

Du hvilar från din frögd, til ro och nya lekar: 

Du lifvet nyttja får: ditt öde dig ej nekar 
Hvad Männskjan vägradt är. 

Nu tröttnar Äges våg at sig mot klippan bryta: 

De berg, som hotat skyn och täkte hafvets yta, 

I långa böljors svall nu sänkas sagta ner. 

Snart med cristallens glans den lugna rymden prålar, 


Och i dess mörka djup, som än en himmel målar, 

Jag stjernan flyta ser. 

Men fåfängt Tystnads magt kring jordens hyddor sträckes: 
I Nattens skära luft et ökadt genljud väckes: 

Jag hör et blandadt gny af matta lätens hop: 

Än fjerran hamrars slag, än sorl af vädrens anda, 

Än strömmars döfva dån sin susning höres blanda 
Med syrsors gälla rop. 

När Nattens mörker rår, hvad är som klarhet sprider? 
Liksom ur skogens vård, i högden Månan skrider, 

Och på det mörkblå hvalf en art af dagning gör. 

På böljans hala slätt en rörlig låga tändes, 

Och til mitt gömda tjäll en mattad stråle sändes, 

Som sist bland löfvet dör. 

Vid Månans svaga ljus, än ögat stranden följer, 

Hvars längd min åsyn flyr och sig i skymning döljer, 

Än öfver skogars topp en rygg af tysta bärg, 

Än i en nära vik, der alar skenet bryta, 

Jag ser en skockad hop af stolta svanor flyta, 

Som trotsa Månans färg. 

På öpna Åkerfält och vida Ängars öken, 

Af ljus och mörkers strid en spridd och skymlig töken, 

Åt hyddor, bärg och träd, en okänd bildning ger. 

Nu ses på mörka träsk den falska flåg-eld brinna, 

Som, med et flygtigt ljus, den honom söker hinna 
I djupet drager ner. 

Det stolta Nordens sken, som målar Polens nätter, 

Har re’n sin låga tändt på luftens mörka slätter: 

Där bryts opalens färg i gyldne strimmors sky. 

Där i en vågig eld, som hvalfvet öfverhöljer, 

Mitt öga ljusets fart i lätta strålar följer, 

Som tändas, ses och fly. 

De än utur min syn med vädrens hast försvinna; 

Än flägta om hvaran, och för hvarannan hinna; 

Än mötas i en krets och tända solar opp: 

Så förr på Grekers fält de unga Härar stridde, 

Och sig kring banas rymd med lätta flockar spridde, 

I täflan och i hopp. 

På bärgen, vid hvars fot jag har mitt läger slagit, 

Har Tidens hand en mur af svarta tallar dragit, 

Hvars spetsar badas jämt utaf en flygtig sky: 

Han jordens låga fält, med himlens hvalf förenar; 

Dit gick den mörka Natt, at, gömd i täta grenar, 

För Månans seger fly. 

Hvad är som rycker mig ur dvalans frid tilbaka? 

Från lifvets känslor skild mig undes hvilan smaka; 



Af Sömnens lätta hand mitt öga slutit var. 

Re’n dagens späda skymt dess ljufva välde lyktar; 

Min stillhet är ej mer; hon bort med mörkret flygtar 
Och från mitt läger far. 

Förgäfves i dess famn jag ville Glömskan söka: 

Jag såg omkring min bädd de yra Drömmar spöka, 
Inbildnings-kraftens barn, dem han med Natten födt. 
De under dikters lek en sannings skymt förvara, 

Af Själen där de rå, de lynnet än bevara, 

Som ej med tankan dödt. 

När de för Älskarns syn blott frögd och lekar båda, 

I Neros bistra själ de måla skräck och våda: 

Han känner hämdens svärd, förrn det hans hjerta nått. 
Du vil dig för ditt qval i sömnens fristad gömma; 

Men ångren följer dig, dig sjelf du mägtar glömma. 
Men icke dina brott. 

I Nattens mörka spår de falska Syner flyga, 

Som störa hvilans lugn och sig i själen smyga, 

Se’n hon i dvalan sänkt, från tiden blifvit skild: 

Då blandas Verldar hop, et Chaos tyckes råda: 

Man får en ombytt Jord och nya Himlar skåda 
I en bedräglig bild. 

Än med et fåfängt hopp de hjertats svaghet gäcka, 

Våi' frögd, vårt fordna qval i minnet åter väcka, 

Hvad ödet nekat har, åt tankan flygtigt ge: 

Än med en anings-röst den häpna själ förfära, 

Som i sin irring tror, at tidens lagar lära 
Och ödets dommar se. 

Du ljufva sinnes frid, vårt stöd i orons läger, 

Mån intet tilstånd gifs, där man dig lyckligt äger? 

Mån från vårt usla bröst du evigt viken är? 

När dagen din förlust med täta plågor öker, 

I hvilans ö mm a famn man dig med längtan söker; 

Du saknas äfven där. 

I sälle Jordens barn, som risten hennes fårar; 

Er hvila, utan skräck, er dag förutan tårar, 

Med nögda tiders fart i glada skiften går. 

Er dröm en lycklig dag i tankan än förvarar, 

Och til ert glada bo, som oskuld sjelf försvarar, 

Ej oron nalkas får. 

Re’n bleknar stjernans glans, hvars eld i luften tändes; 
Nu veklas skuggans tjäll, som öfver Jorden spändes, 
Och drömmar, tystnad, sömn, för dagens blickar sky. 
Från Himlens lysta fält den skrämda Natt försvinner: 
Så, när en fruktad dag til Plutos rike hinner, 

De toma skuggor fly. 



I gyldne spirors sken jag ljusets tekning skådat: 

Nu ljungar solen fram, som morgonrådnan bådat, 

Åt Himlens klara hvalf dess höga kosa sttäcks: 

Nu samlas skogens flock, at åter helsa dagen: 

En tjusning Jorden rör; utur sin dvala dragen, 
Naturen åter väcks. 

Du Natt, du Hvilans Gud, hvars ynnest jag fått njuta; 
Er vällust är ej mer, jag ser Ert välde sluta, 

Med dagens gryning väckt, min omsorg väntar mig: 
Men du, du stilla frid, som njuts i dessa lunder, 

Om jag til någons väl kan offra mina stunder, 

Skall jag ej sörja dig? 

FABEL. GRÖNSISKAN och SPARFVEN. 

Af alla luftens djur, 

Plär Sparfven mäst til Staden fara. 

En utaf Sparfvcflockcns skara 
I Strängnäs Stad fick se en Bur, 

Der han vid första blick den lilla Siskan kände, 

Sin gamla goda Vän: 

Ach! sad’ han, kära du, så råkas vi igen! 

Jag känner än i dag den sorgen då det hände, 

At vi i skogen miste dig. 

Du har förlorat det som foglar högst värdera, 

Vår frihet: Ach!-hvad bör man sörja mera? 

Fru Siska svara: kära, tig; 

Du vet ju icke hvad du säger: 

När jag mitt tilstånd nu emot det förra väger, 

I sanning jag ej byta vill: 

Jag utan möda får mer än jag kan behöfva; 

Båd’ mat och drick och sand dertil. 

För Höken är jag trygg: ej Ugglor mig bedröfva, 

Och blott jag mig kan ständigt öfva, 

Att slå en vacker drill; 

Blott jag kan ljufva toner spela, 

Blott til min Matmors ro jag gör min bästa flit; 

Så är jag viss at mig skall intet fela, 

Och at jag är dess favorit. 

Jag tror at Siskan än, om denna sällhet språkat, 

Så framt en Piga icke råkat, 

Af oförsigtighet at låta dörren opp. 

Vår Siska gjorde då et hopp, 

Och flög ur Buren ut: när Matmor’n det försporde, 
Hon börjar låcka och strö ut 
Af hampefrö sin största strut; 

At Siskan återfå hon alt uptänkligt gjorde: 

Farväl, sad’ Sparfven då, 

Jag ser, du lär väl åter gå 



Til samma Bur som du så högt berömmer. 

Men Siskan, fri och glad, nu flög från tak til tak: 
„Nej, sade hon, „jag ser, at man om samma sak, 

„I olikt tilstånd olikt dömmer. 

FABEL. DEN HALF-LÄRDE. 

Herr Per med Trulls i samtal var 

Om höga lärda mål, och honom tydligt sade, 

Hvad Själ, hvad Ängel är, och dertil ändå lade, 
Hvad kraft, hvad egenskap, som hvar en ande har. 
Til slut sad’ Trulls, om jag törs våga, 

Så ville jag ännu er fråga: 

Ni vet hvad Själen är; har Ni då sett en Själ? 

Herr Per begynte deipå skratta 

Och sad’: min dumma Trulls du bör begripa väl: 

Våi' Själ en Ande är, den ögat ej kan fatta. 

Ja så, sad’ Trulls, men törs jag bedja Er, 

Som är så lärd och klok, och kan så väl beskrifva, 
Båd’ det Ni ser och intet ser, 

At Ni min blinda Kärng rätt kunskap ville gifva, 
Hur rödt ser ut? 

Hur rödt ser ut! sad’ Per, hå! huru skall jag svara? 
Rödt är ju rödt, det kan ej annars vara; 

Men Gumman i sin vrå på talet gjorde slut: 

Hon svor på själ och ära, 

At hon ännu var lika klok, 

Men Mäster Per en tok, 

Som mer, än han sjelf vet, sig tiltror andra lära. 

ÖFVER ET URVÄDER PÅ EN VÅRDAG. 

Hvad dån! hvad töcken Solen skymma! 

Skall det Naturens ände bli? 

Ur klippans fängsel vädren rymma, 

At öfva här sit raseri. 

På frusna vingar Bore hastar, 

Och kring vår jord han drifvor kastar, 

Dem han från fjällens ryggar bär; 

Sen Våren hunnit honom jaga, 

Han retad går at återtaga 
Et Land, som honom tildömdt är. 

Så fick jag Våren endast smaka, 

At sörja hvad hon ägde sällt, 

Se! Vintren tar sin magt tilbaka, 

Och plundrar åter Floras fält. 

Han sveper Jorden i sin linda: 

Jag tänkte Vårens blomster binda; 

De tyna bort bland is och snö. 

Jag nödgas Köldens seger skåda; 



Jag ser den bistra Nordan råda, 

Och lust och lek med Våren dö. 

Gudinnan för de ömma nöjen, 

Har flygtat i en gyldne sky; 

Med henne Herdars fordna löjen, 

Från våra frusna slätter fly. 

Ach! Kärlek, du, som Jorden glädde; 
Hvar fogel nyss din lofsång qvädde, 
Hvart lif var fyllt af ditt begär; 

Hvi fick din magt ej fredad vara? 

Din thron bland Nymphers lätta skara, 
Af stormens illska krossad är. 

Ej mer den ljufva Västan andas, 

I hafvets grottor friden störs. 

Dess våg med målnets floder blandas, 
Och af en vredgad Tre-udd rörs. 

En sky, som dagens fakla döljer, 

Med kalla skurar ängen sköljer, 

Som bryta fram i strida fall. 

Hvad lön för Åkermannens möda? 
Hans glada hopp, den späda gröda, 

I köldens armar dödas skall. 

Nu lätta snön ur målnet neder 
I höga drifvor vilse far; 

På skogens tjäll sin börda breder; 

En sorglig mantel ängen drar. 

En tordöns-storm i skogen brakar, 
Som almens stålta hufvud skakar, 

Och jorden med dess qvistar strör. 
Hvart kölden sträcker sina ilar, 

Den hårda is på bäcken h v il ar, 

Och blomman vid dess strander dör. 

Du rika Höst! låt bli at bära 
Ditt frukthorn, ymnighetens mål. 

De ljufva skänker, Jordens ära, 

Nu ryckas ur din prydda skål. 

Se här ditt träd af Vintren härjadt! 
Förut af Vårens pensel färjadt, 

Det bredde ut sin veka knopp. 

Jag gladdes re’n åt dina skördar; 

Men Bore späda blomman mördar, 
Och sviker ditt och Vårens hopp. 

Du sälla Folk! som evigt njuter 
Den milda Vårens rika skatt; 

På dig hon nöjen ymnigt gjuter, 

Men glömmer oss i dvalans natt. 

Din jord af stadig fägring prålar 



Och ständigt värmd af Solens strålar, 

Blir til en frodig lifskraft rörd. 

Oss vägras dessa ljufva strimmor; 

Vår Jord, bland köldens skarpa dimmor, 

Knapt trugar fram en måttlig skörd. 

-Men då jag än förmätit qvider, 

Och klagar på Naturens lag, 

Ur målnets bäddar Solen skrider, 

At skänka en förnyad dag. 

Sttax Våren syns i blomsterkläder: 

På våra fält hon åter träder, 

Och där sin fordna fägring ter. 

Hon lifvar nöjets qväfda gnista: 

Alt hvad jag evigt tänkte mista, 

Med dubbel prakt hon åter ger. 

Du ömma lusta, jordens fägnad; 

Du, som Naturens glädje är! 

Församla under Vårens hägnad 
De skrämda Nöjens spridda här. 

Af skogens hopp, som fäldes neder, 

Vår ungdom dig en stod bereder, 

Och leker flygtig, öm och glad. 

Förenom oss i dessa dansar, 

Och flätom Våren seger-kransar, 

Af sippor och af späda blad! 

CAMILLAS KORG. 

Cupido sjelf en dag Philemons piga tager, 

Hans skapnad, växt och hy, hans staf och krans af lager: 
Han til Camilla går, som åt all Kärlek ler, 

Och knapt en nådig blick åt Herdars knäfall ger. 

En manlig blygsamhet den täcka Guden pryder; 

Med ömhet och behag Han all sin känsla tyder: 

Camilla, säger Han, Ditt hjerta jag begär: 

Var nu fullkomlig nog, at ömma för en kär. 

En brydd förställnings-konst så när förrått Camilla; 

Hon svarar likväl djerft: jag ej Din eld kan gilla: 

At Frihet, ej åt Dig, mitt hjerta offras opp: 

Släck alt Dit rökvärk ut: Du älskar utan hopp: 

Jag tål ej något tvång af Manfolks tvära nycker: 

Jag om min Frihet mer, än all Din Ömhet tycker: 
Cupidos svaga pil mitt bröst ej nånsin rör: 

Farväl, Philemon! gack-mitt rena svar Du hör. 

Et sådant hårdt förakt vår Ömhets-Gud förtryter; 

Han lägger larfven af, sin lånta skepnad byter, 

Och ropar domen ut: Du, som vil lefva fri. 

Skall också, til Din harm. få evigt ogift bli. 



Far väl-Så straffas den, som talar öfverdådigt. 

Ach! vänta, svarar Hon, hvad-ogift!-vänta nådigt! 

Du lilla Ömhets-Gud, som ej mitt narri tål, 

Du känner ju mitt bröst och Flickors tungomål. 

RÅD Til En ANTIQUARIUS. 

Nog sent är nu, på giftas tänka, 

När femti år du re’n, som Ungkarl, lefvat har: 

Du ber mig ge dig råd och svar, 

Åt hvem du skall ditt hjerta skänka. 

Dumästa värde städs på forntids märken satt: 

De skrällen, mynt och skräp du altid sökt få fatt, 

Som flere åldrars råst har märkt med vördig stempel: 

Hos gamla Sara är den bästa lägenhet, 

Där får du en Antiqvitet: 

Ruiner efter Fröjas Tempel. 

LAND-NÖJET. 

Förglömd i dessa tysta dalar, 

Jag smakar lifvets högsta väl. 

Jag endast om Naturen talar, 

Med känslor fyller hon min själ. 

Häl - får jag rena nöjen njuta, 

Mitt glada lif i stillhet sluta 
Och glömma bort vår tids besvär. 

Ett val jag gjort af trogna vänner: 

Jag deras ädla hjertan känner, 

Och säll af deras vänskap är. 

Jag har en lund af löfträd funnit, 

Som mig mot rägn en fristad ger: 

På dessa träd ej tiden hunnit 
De höga skatar kröka ner. 

De sina hufvud sammanluta: 

Den rundel, de omkring mig sluta, 

Af täta löf och qvistar täcks. 

Nu redan nattens fakla blänker; 

Jag mig i sömnens armar sänker 
Och först vid dagens ankomst väcks. 

Nu morgonrådnan fästet målar: 

Ett flammigt gull syns tindra opp. 

Från öster solen först bestrålar 
De högsta trädens gröna topp. 

Re’n börja fogla-skarar qvittra; 

Vid vädrens fläckt ses löfven glittra, 

Dem nattens dagg mer glanska gör. 

Än dagens hetta mig ej bränner: 

En svalka jag i luften känner, 

Som västanvädret med sig för. 



De spridda hjordar redan beta 
Och hoppa kring i lek och dans. 

Nu herden går at noggrant leta 
De bästa blomster til en krans. 

Han väntar få för denna gåfva 
Den kyss, Herdinnan nödgats lofva 
Och dock så länge vägrat har: 

Han ängens pragt åt henne gifver; 

Hon rådnar, men ej vredgad blifver, 

Då han sin lön fördublad tar. 

Den glada Dalen mig förnöjer, 

Som nu i all sin fägring ler: 

En våg, som sig i krokar böjer, 

Dess blomster lif och näring ger. 

En storverks-skog tycks himlen hinna 
Och längre bort mot skyn försvinna, 

Dit ögat icke följa når. 

Dess mörka färg en löfskog bryter, 

Som af sin högd och ålder skryter, 

Och af sin täthet styrka får. 

Hvad kan väl mer til gläde röra, 

Än denna täcka blandning se: 

Här ingen konst får hjertat störa, 

At sig åt nöjen öpet ge. 

Ach! kunde jag blott kalla åter; 

Den tid, som jag med skäl begråter, 

Då jag åt Lyckan offer bar. 

Hon ej med guld och skatter vinnes, 

I Kunga-Slotten sällan finnes 
Men här sin egen boning har. 

På lyckans haf, där stormar rasa, 

Jag föll och lyftes med hvar våg: 

Än syntes mig en afgrunds fasa, 

Än jag mitt skepp i högden såg. 

Snart stormens våld dess plankor lossar; 
Men, då det ändtlig skeppet krossar, 

Jag räddad blir til denna strand. 

En Gud mig denna tilflygt gifvit: 

Från stranden, dit mig böljan drifvit, 
Han räcker mig en hjelpsam hand. 

I ro och lugn mitt lif försvinner, 

Se’n jag från verlden flygtat har. 

H var dag jag nya nöjen finner, 

Ej något lemnar oro qvar. 

Naturens fägring mig behagar: 

Än forskar jag dess dolda lagar, 

Och ger uppå dess verkan akt. 



An tändes jag utaf en ifver, 

Hvarmed mig Skalde-Guden drifver, 

At sjunga kärleks ljufva magt. 

Ett enda märker jag dock fela: 

Jag längtar dig Palremon se. 

Du bör med mig de nöjen dela, 

Som sinnets lugn och vänskap ge. 

Jag i din famn mig sällast dömmer, 

Och snart de fordna sorger glömmer 
Samt alt hvarmed oss lyckan rör. 

Ach! skynda dig at lifvet smaka! 

Våi' tid, som flyr, fås ej tilbaka: 

Han åt vårt nöje offras bör. 

FÖRNUFTIG KÄRFEK. 

At älska ömt och älskas ömt tilbaka, 

At med en älskad vän få lifvets sötma smaka; 
Det är ibland alt timligt godt, 

En verklig sällhets lott. 

När Hjertat ensamt välja får 

Den enda Vän, som ensam det skall äga; 

Då kan man tämlig säkert säga, 

At detta valet lyckligt går. 

Men när så sker, at Kärlek, som en vara, 

För högsta priset hålles fal; 

Då vil man sig med Iris para, 

At lyfta få dess Capital. 

I detta fall, 

Blir Iris lik en död metall, 

Som efter coursen går och gäller: 

Man frågar då ej hjertat mer, 

Men blott på capitalet ser 
Och hjertat sen derefter ställer. 

Ty det förstås: 

Ju mera pengar kunna fås, 

Dessmera söker man behaga. 

At uppå Flickans gods så säkra växlar draga, 
Man älskar, om just ej så ömt, 

Dock med en egennyttig ifver; 

Ty vinnsten här den lagen föreskrifver, 

Som hjertat annars hade glömt. 

Det stundom kan slå lyckligt ut, 

När fägring, dygd och vett och pengar fås tillika; 
Men endast efter Myntet fika; 

Det är at sjelf sin lycka svika, 

Det är at ångra sig til slut. 

När Flickan ömhet bär uti en dygdig själ, 



Samt, fri från ungdoms yra, 

Kan tänka väl; 

Förenar artighet med konst at hushåll styra; 

Har sedig, glad och munter min; 

Är ej för grof och ej för fin; 

Är nätt och täck; 

Väl fri, men aldrig djerf och fräck: 

Då bör hon kunna hjertat fästa: 

Och när som hjertat säger til, 

At det en sådan älska vill, 

Så lär det valet bli det bästa. 

Med sådant tänkesätt den Vise saken fattar. 

Han värdet af et godt i sjelfva grunden ser. 

Med åtrå efter gull, han aldrig hjertat mattar, 

Ej eller med förakt åt Lyckans gåfvor ler; 

Men Dygden dock likväl långt öfver Lyckan skattar. 

När Dåren, stöpt i gull, städs fiker efter mer. 

Ty dels det blifver Lyckans skuld, dels är det Tidens fel, 
At man är missnögd med sin del: 

Men Hjertat ensamt skyllas bör, om alla ej få smaka, 
Hur godt det är, at älska ömt och älskas ömt tilbaka. 

LUGNET. 

För hopen gömd, med sunda tankar, 

I stilla Oskulds ljufva famn, 

Mot vågens ras få kasta ankar 
Och undan stormen finna hamn: 

Det är, uti den Visas öga, 

En sällhet, emot hvilken föga 
Den Stora Verldens gälla får. 

Han ser i lugnet, där han hvilar, 

Sin snäcka trygg för Lyckans ilar, 

När största skepp til bottnen går. 

NÖDEN HAR INGEN LAG. 

När Himlens fyra väder rasa; 

När stormen gör et uprördt haf; 

När man med häpnad, skräck och fasa 
I böljan ser sin vissa graf: 

Man gerna til sin hjelp förskrifver 
Åt snåla Näcken dess tribut, 

I hopp, at lugnet återgifver 
Hvad man i stormen kastat ut. 

ÖFVERSÄTTNING. 

Jag åt all ära ler, som verldens afund har, 

Jag flyr de Storas gunst, så hög den ock må vara. 

Jag skyr för Hofvets pragt, som för en hafvets fara, 



Där en med räddadt lif ser tusen stanna qvar. 

Jag flyr de Storas ståt, som prägtigt buller gör: 

Jag deras härlighet, liksom en grafvård prisar, 
Hvars hela innehåll en sorgepragt mig visar, 

Där den, som varit fri, sin frihet sörja bör. 

Långt från min frihets graf, en så bedröflig pragt, 
Är i min fria Själ et Herravälde lagt: 

Jag mår som Kungar må: jag gör hvad jag behagar. 
Jag kan alt hvad jag vil, och hvad jag kan, begär. 
Jag råder om mig sjelf, i kraft af egna Lagar. 

Låt Kungen vara Kung, blott jag min egen är. 

TIL DAPHNIS. 

Min Daphnis kom i Glädjens möte, 

At snart bland dina Vänner bo; 

At från Intriguens mörka sköte 
I Landets oskuld njuta ro. 

Kom hit at frid och stillhet söka: 

Din åsyn skall den glädjen öka, 

Som lifvar våra lugna tält. 

Kom hit, at bygdens lekar fira, 

När Våren bär sin milda spira 
Och pryder åter våra fält. 

Här sku dig glada flockar möta 
Af Guda-barn, af Lust och Lek; 

Här skall du kända nöjen sköta. 

Här fruktar man ej dolda svek. 

Dig friden i sit sköte famnar. 

Du saknar här de plågo-hamnar, 

Som mattat förr ditt ö mm a bröst. 

Här skall du dig för verlden gömma, 

Och Politiqven lyckligt glömma, 

At lyda endast Nöjets röst. 

Än förd på Äges vida bölja, 

Din båt skall fly för vädrens lopp; 

Den skara, djupets gölar dölja, 

Af våra nät skall fångas opp: 

Än skola Fauni lunder skalla; 

När våra skott kring skogen knalla. 

Förgäfves lätta haren flyr. 

Du såra skall den tjusta tjäder, 

Och orren, som sin kärlek qväder, 

När dagens första låga gryr. 

Vår Ungdom rörd af glädjens anda, 

Med lekar firar Jordens vår. 

Då skall du dig i hopen blanda, 

Där ömhet, frid och oskuld rår. 



Hvar morgon förd på Floras ängar, 

Du skörda skall dess prydda sängar, 
Tils middags-lågan tänder sig. 

Då skall du dig i blomster bädda, 

Då skall en gås-mjölk, bär och grädda, 
I lindars skugga svalka dig. 

Här skall ej ledsnad dig förtära. 
Naturen här sin dyrkan har. 

Åt hennes magt vi offer bära 
Af Lifvets korta glädje-dar. 

Långt bort från Stadens fängsel flydda, 
Du sälle Landman! i din hydda 
Dess rena nöjen finnas än. 

Kom, Daphnis, hit, at lifvet njuta, 

Och i din famn at åter sluta 
En öm och kanske saknad Vän. 

GRÖNSISKAN. 

Min Bibi, där du fängslig sitter, 

Och ofta mig med sorgfritt qvitter 
Til glädje och förundran rör: 

Om du fick talegåfvan äga, 

Eli' jag på qvitterspråket säga 
De frågor jag min Bibi gör. 

Säg, mån den skötsel och den föda, 
Säg, mån den lefnad, fri från möda, 
Som du häl - njuter alla dar, 

Din frihets öma saknad helar? 

Mån väl ändå, när frihet felar, 

Du ingen värklig sällhet har? 

Förr än, du denna förmån miste, 

Säg, månne du de missbruk viste, 

Som följa denna lotten åt? 

Säg, var du blindad af din lycka? 

Säg, viste du at ränkor smycka 
Och vinna afsikt med försåt? 

At dina likars välfärd spilla, 

Med konstgrep deras korn försnilla, 
Var det din vinning och din ro? 

Säg, hördes andra Siskor qvida, 

Som utan tilflygt måste lida, 

Då falskhet rubbat deras bo? 

Såg man dig högst bland Örnar ila? 
Hos större foglar nedrigt smila; 

Men möta Sparfvar med förakt? 
Förfölgde du en saklös Mygga, 

At på dess fall din uppkomst bygga, 



I skygd af anhang, gunst och magt? 

Säg, fick du trygg i vänskap vara? 

Mån väl bland luftens fjäderskara, 

Dig någon vippstjert lönskt bedrog? 
Kanske en smicker-vän du ägde, 

Som vänskap mot belöning vägde, 

Och i din fara flygten tog. 

När du den öma låga kände, 

Som ljufva Våren hos dig tände; 

Fann du din sköna hård och kall? 

Kan hända, sågs du flygtig spela, 

Och, utan eld, ditt hjerta dela 
Med varje hona i var - tall? 

Nej, skulle mig min Bibi svara, 

Den tid jag fick bland Siskor vara, 

Min oskuld kände intet brott; 

Kanske, om jag kom nu tilbaka, 

Sen jag fått Männskjors sällskap smaka, 
Jag gjorde mera ondt än godt. 

TANKAR 

Öfver 

ENSLIGHET VID EN STAD. 

Du lund, som jag vid Staden funnit, 

Du målar mig en saknad bygd: 

Den frögd, som från mit bröst försvunnit, 
Förnyas i dit ljufva skygd. 

När konst och list i Orons läger, 

Emot mit hjerta väpna sig; 

Hos dig jag än en tilflygt äger, 

Där - ledsnan icke hinner mig. 

Du får - den hop ej ofta sluta, 

Som blott vid yra nöjen ler. 

En lättsint flock förstår - ej njuta, 

Där - han Naturen ensam ser: 

Han kan ej om den sällhet dömma. 

Som Ensligheten mig beskär: 

Han mägtar ej för enfald ömma: 

Häi - känner blott hvad Konstens är. 

Häi - får mit hjerta stillhet finna, 

Och glömskans skugga hölja mig. 

Min Enslighet! min Skydds-Gudinna! 
Häi - får jag lyckligt möta dig. 

Af Skalders Gud, i dina lunder 
Jag stundom gyldne haipan får, 

Och glömmer sorgens bittra stunder 
När jag på hennes strängar slår. 



OFVERSATTNING. 6 


Stå fritt, hvem hälst som vill, i heniighet och magt, 
På halkan af den spets, dit Hofvets gunst kan leda. 
Må sötman af mit lugn en vällust mig bereda! 

Må jag, i kojan trygg, och skild från all slags pragt, 
En ljuflig maklighet med fördel ta i akt! 

Långt från de Storas Verld, mit lif må okändt vara. 
Och, dolda källsprång likt, med tysta vågor fara! 

At, då mit lefnadslopp til ända hunnit har, 

Jag, i et stilla lugn, som slutar mina dar', 

Må åldrig dö bland dem, man Smärre Folk plär kalla! 
Den bäfve för sit slut, den blifver döden svår, 

Som, altförmycket känd och utmärkt ibland alla, 

Är okänd för sig sjelf, då han ur verlden går. 

ÖFVER EN UNG HERDINNAS DÖD. 

Fast bittert qval mit hjerta sårar, 

Har jag en sällhet öfrig än: 

Mig unnas dela dina tårar, 

Du ömma Oskuld! Himlens Vän! 

Jag hör Dig häpna suckar gifva: 

Du vil en Nymph i famnen lifva, 

Som vid Dit bröst med klagan dör. 

Dess lif i dina armar flyktar: 

Den blick, som hennes dagar lyktar, 

Til ömkan sjelfva Döden rör. 

De skiften qvicka bloden stänkte 
Uppå den friska liljans hy, 

Där hälsa, lif och ungdom blänckte, 

Från Hilldurs bleka kinder fly: 

Det sköt, där Astrild än fördröjer, 

Knapt sig i matta pustar höjer: 

Det öga, som förtjusat mig, 

Hvar stund jag mera dunkladt finner: 

Så dagens sista skymt försvinner, 

När nattens skuggor sprida sig. 

Hur grymt Dig Ödets hand förfölgde, 

Min Hilldur! Du, min ömhets skatt! 

Hur tidigt sig Din morgon hölgde 
I skuggan af en bister natt. 

Så späda blomman ögat gläder: 

För solen och de milda väder 
Sin fägring hon förklara vill; 

Men snart de grymma liar rasa, 

Kring ängen bredes död och fasa, 

Och blomman är ej mera til. 

Gack, knyt Cypresser i din båga: 


Åt Täckhets-Nymphen tårar gif: 
Släck, Astrild, ut en fåfäng låga, 
Som ej kan väcka Hilldurs lif; 

Hon, som var född, at ömt behaga, 
At hjertan i Ditt välde draga, 

Om verlden hennes fägring sett, 

Om Hilldur Astrilds välde yrkat; 
Man Fröja i sin like dyrkat 
Och samma offer båda gett. 

Gån, Herdar, hit at blomster bära, 
Ach! tystnen i er muntra dans: 

Gån, byten om, til Hilldurs ära, 

I sorgsna flor er fordna krans. 

Ej marmorn bör dess aska trycka, 
Gån, at med löf och qvistar smycka 
Den vård, jag hennes skugga gaf. 
Lät ödets våld min Hilldur skörda; 

H var dag skall jag dess minne vörda 
Med nya tårar vid dess graf. 

TIL IRIS. 

Min lilla Iris! lycka til, 

At Sång-Gudinna bli. 

Sjung ömt och fritt om hvad Du vill, 
Om frihet, slaveri, 

Om tända hjertans eld och brand, 
Om Herdars tidsfördrif: 

En målning af Din vackr a hand 
Ger alting eld och lif. 

Ditt första prof en gnista är, 

Som lofvar ljus och dag. 

En liten stjerna fägring bär, 

Fast hennes glans är svag. 

Ditt snille tända skall det bloss, 

Som en gång fägnar mer, 

Som gläder både Dig och oss 
Och Könet heder ger. 

VID EN VÄNS RESA. 

Nej, Öde, at beveka dig, 

Förgäfves jag i tårar brister! 

Jag likafullt min Damon mister. 

Han ryckes bort och lämnar mig. 

Om jag Dig mer ej får igen, 

När jag ännu Din åsyn njuter; 

När än jag Dig i famnen sluter; 

Tag sista minnet af Din Vän. 

Min vänskap tar ej ändring an: 



Med dig han vid Din bortgång följer; 
Förgäfves man för ögat döljer 
Hvad ej för hjertat döljas kan. 

Min ömhet, hvart mig lyckan för, 

Af hennes skiften aldrig lider; 

Hvad kunna öden, rum och tider 
Uppå de bröst, dem vänskap rör? 

Ach! Damon, månn i något fall 
Jag mindre vänfast Dig skall finna; 

Nej, Du, som lärt at Vänner vinna, 

Du kan ej bli för vänner kall. 

Om på Din eld jag rökverk stänkt, 

Du Vänskap! Du, min Skydds-Gudinna! 
Lät mig den Damon återfinna, 

Hvars bortgång jag har tårar skänkt. 

I ömme Gudar, samlen Er, 

Gån, at min Damons segel styra: 

Gån, tyglen Nordanvädrets yra, 

Och qväfven böljans illska ner. 

Gån, lägren Er omkring Hans famn, 

När Han sin tid åt nöjen delar: 

Uti den sång Hans lyra spelar, 

Gån, bianden stundom in mitt namn. 

Tils Himlen mig den höst förlänt, 

At åter Dig i famnen sluta, 

Lef i det lugn Du går at njuta, 

Så lycklig som Din dygd förtjänt. 

Men om mot mig han mera hård, 

Med dödens slag mit hjerta sårar; 

Skänk åt mit minne några tårar, 

Och några blomster åt min vård. 

ZEPHIS. 

Du ljufva drift! Du ö mm a låga! 

Som brinner i mitt trogna bröst! 

Hvi skall du vara mig en plåga, 

Och lämna hjertat utan tröst? 

Hvi får jag ingen hvila njuta? 

Skall jag då evigt tårar gjuta? 

Skall jag af ängslan gifvas opp? 

Skall jag då idel suckar andas? 

Skall ej min fruktan mer få blandas 
Med minsta gnista utaf hopp? 

I skuggan af två täcka Ekar 
Bestört jag denna klagan för: 

Nog ser jag andras muntra lekar; 



Jag deras glada röster hör: 

Men när af oro hjertat svider, 

När ögat vatnas, själen lider, 

Hur kan jag dela deras frögd? 

När jag min egen Zephis saknar, 

Jag sorgsen somnar, sorgsen vaknar, 
Och vill förgäfves synas nögd. 

Jag mins en tid, då glädjen lekte 
För mina fötter, hvar jag kom: 

Jag ej min fria känsla nekte, 

Hvad hälst i hast jag tyckte om. 

Jag log åt alt hvad bojor kallas: 

Mitt hjerta kunde ej befallas: 

En Fjäril lik, som flygtig far 
At sitt besök bland blommor dela; 

Jag sågs kring flera nöjen spela: 

Jag viste ej hvad kärlek var. 

Jag har förlorat denna tiden; 

Han kommer aldrig åter mer. 

Ej förr'n min lefnad är förliden, 

Jag mina bojor brutna ser. 

Ack, Frihet! lifvets bästa åga! 

Jag tror du vore mig en plåga. 

Ifrån det första ögnablick 
Då jag fick Zephis ögon skåda, 

Sttax var mitt hjerta uti våda, 

Jag villigt i mitt fängsel gick. 

Jag känner själen hänryckt blifva, 

Då jag vill nämna Zephis namn: 

I henne Himlen velat gifva 
En Guda-bild i Mänsko-hamn. 

Hvad Solen är uti Naturen, 

Hvad Mänskan bland de andra Djuren, 
Det är min Zephis bland sitt kön. 

I Själen qvick, i tänksätt mogen, 

I kärlek öm, i vänskap trogen, 

Och mer än sjelfva dagen skön. 

Kom Du, som af din frihet skryter, 

Och svär at aldrig blifva kär: 

Du snart ditt stolta löfte bryter, 

Om du får se hvem Zephis är. 

Den eld, som i dess ögon prålar, 

Den täckhet, som dess kinder målar, 
Får Du den skåda en minut, 

Jag trotsar all din köld och styrka, 

Du skall med vördnad Zephis dyrka: 
Jag svär, Du blifver kär til slut. 



Jag ej uppå min kärlek k no tar: 

Jag ej med honom missnögd är: 

På honom jag min sällhet fotar: 

Jag kysser ömt de band jag bär. 

Bland val, som hjertan kunna fästa, 
Är oförnekligt mitt det bästa: 

Jag ej min kärlek mista vill. 

Mitt Hjerta första steget vågat; 

Men när jag ock Förnuftet frågat, 

Så har det svarat Ja därtil. 

Försyn! Du sjelf mitt öde banat: 

Du mig til dessa bojor dömt: 

Du har ju sjelf det hjertat danat, 

Som nu för Zephis är så ömt. 

Du vet, at ingen flygtig anda 
Sig får uti min kärlek blanda: 

Tag då min eld i Ditt försvar! 

Du bör Ditt eget värk ej glömma: 

Du bör ju för en låga ömma, 

Som från Dig sjelf sitt ursprung har. 

Ack! Zephis! lät Ditt hjerta röras! 

Lät ömhet njuta der sin rätt! 

Lät ej det lilla hopp förstöras, 

Som gjort min plåga mera lätt: 

Ack, att jag fick den sötma smaka 
Att älskas utaf Dig tilbaka! 

Men hände hvad som hända vill; 

Min kärlek skall dock aldrig svika 
I tidens lopp, och skall till ik a 
För evigheten räcka till. 

DE FEM SINNEN: TIL THEMIR. 

Jag har i verlden ej för mig, 

Utaf Naturen ämnad blifvit; 

Ack! nej, min Themir, blott för dig, 
Hon lif och sinnen mig har gifvit. 
Förnuftet, som ej segrar mer, 

Sin kraft mot hjertat fåfängt tömmer; 
Uti en blick, som Themir ger, 

Jag verlden har och verlden glömmer. 
Den pragt jag i Naturen ser, 

Som tankan plär i undran föra, 

Mit sinne endast mägtar röra, 

I det han mig din målning ter. 

Din bild mit tjusta öga målar 
I alt hvad jorden fagrast bär: 

För mig, i morgon-rodnans strålar, 

I källans glas, han teknad är. 



När vädret, som Din fägring smeker, 

Får rycka bort et hatadt flor, 

Och kring Ditt bröst med vällust leker; 

Min själ i mina ögon bor. 

När lätta bäckar flygtigt brusa; 

När foglen sig på qvisten rör; 

När löfvet väcks; då vädren susa; 

Jag Dina steg bland sorlet hör. 

Det är ej Näktergalars slag, 

Som mig i Nattens tystnad hinner, 

Mitt öra, tjust af hjertats lag, 

Din röst i deras qväden finner. 

Den minsta frukt, som af Dig bryts, 

En sötma får, som drufvan felar, 

Den våg, som Dig sin svalka delar, 

För mig i Gudars nectar byts. 

Förgäfves Zelis kransar vrider 
Och lindar blomster kring min staf: 

Den lilja ingen vällust sprider, 

Som Themirs hand ej bröt och gaf. 

Så mot et band, som hjertat gillar. 

Jag tankan fåfängt väpna vill; 

Hon hör mig icke mera til: 

Hvart Sinne henne lika villar. 

Men när de så förena sig, 

At åt Din magt mit hjerta dela; 

Ach Themir, Themir, svara mig, 

När fyra unnas njuta Dig, 

Hvi blott det femte nödgas fela? 

FÖRTEKNING På de Ämnen, som finnas i den na ANDRA DELEN. 
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Noter 

B 

Nornor, betyda i de gamlas dikter och Mythologie det samma som Parcas; Nordiska Gudinnor, hvilke 
troddes veta alt hvad som angår Människors Lif, Öden och Slut. Spåqvinnor. 

2) 

Elmer eller Berg-Elmer och hans Hustru svarar i vår gamla Nordiska Mythologie emot Deucalion och 
Pyrrha i den Österländska. 

3) 

Säges hålla 1200 Oxhufvud. 

4) 

Denne Elegie, som tolkar den öma Vänskapens språk, är författad, at hedra Minnet af en Vän, hvars tidiga 
bortgång gjort honom äfven så mycket saknad, som han i lifstiden med sina egenskaper beredt sig en 
synnerlig kärlek och högaktning. 

5) 

Caduceus eller Caduceum var en Staf som Apollo skänkt Mercurius til erkänsla för den undfångna Lyran. 
Den troddes hafva kraft at åstadkomma frid och stillhet. Också tillägges Mercurius den egenskap, at han 
med denna staf Dat sonmos, adimitque -Virgil. 

6 ) 

Stet qvicunqve volet, potens 
Aulas culmine lubrico. 

Me dulcis saturet qvies. 

Obscuro positus loco, 

Leni perfruar otio. 

Nullis not Qviritibus, 
iEtas per tacitum fluat. 

Sic cum transierint mei 
Nullo cum strepitu dies, 

Plebejus moriar Senex. 

Illi mors gravis incubat, 

Qvi notus nimis omnibus, 

Ignotus moritur sibi. 

Seneca Trag. 
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